


N yi  latkozat
Ezennel kijelentjük, hogy jelen számunktól kezdve a „Füstölő“ 

felelős szerkesztőségét lapunk kiadója, a segédszerkesztőséget pedig Á cs 
Géza, ismert Írónk vette át.

E L Ő F I Z E T É S I  F E L H I  VÁ S

„ F Ü S T Ö L  0 “

czimti antiszemitiko-szatyrikus és humorisztikus képes havi-közlönyre.
Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos; BARTALITS IMRE,

Most, midőn hazánkat egy hatalmas ellenség, a zsidófiloxera fenyegeti, mely úgy beette már 
magát a ministerek, képviselők, újságírók, ügyvédek, tudósok, művészek, hivatalnokok leikébe, hogy 
azokból halálos holtig ki nem pusztul, s melyet ez okból az erre hivatottak kiirtani meg sem kisértenek, 
—  nekünk magánosoknak kötelességünk az erkölcsi pestis ellen kordont huznunk, s vele szembeszállnunk, 
még ha a velünk szomszédos nagyhatalmak, tudniillik a‘ jordánba szerelmes lapoknak támogatására nem 
számíthatunk is, —  a minthogy nem is számítunk.

A helyzet megváltoztatását a mai országgyűléstől ne várjuk, mert tagjainak nagy része any- 
nyira benne van már a zsidók zsebjében, hogy csak megrázni való fülük látszik ki belőle.

Az országosan elterjedt gyom eltávolítása nagy nehézséggel jár, de mi azért nem félünk annak 
tövisétől s készitgetjük a talajt a jövő generátió vetése számára, mely hogy jó legyen és ki ne szá­
radjon, egy kii .langyos tavaszi előfizetési esőre van szükségünk.

A  szellemi harcz, melyet Izrael foghagyma illatú népével folytatunk, mindnyájunk háborúja a 
veszélyes had ellen, melynek uzsorás körmei között a kettős hazában majd minden család meghozta már 
áldozatát a Molochnak.

Ez tett bennünket n i h i l i s t á k k á ,  vagyis földönfutókká, kell hát hogy neki hasonló­
val fizessünk.

de kijelentjük, hogy csakis egész éves előfizetéseket fogadunk el.

Gyűjtőknek 5 példány után tiszteletpéldány nyal szolgálunk.
JUT Újonnan belépő előfizetők a „Füstölő“ eddig megjelent számait

is kapják. * ^ |
Az előfizetések legczélszerűbben póstautalványnyal, B artalits Im réhez, a „Füstölő“ kiadó- 

tulajdonosához : (Budapest, V I I I .,  Eszterházy-utcza 12. szám) intézendők.

A  m árczius hó e lsején  kiadott 5 . szám  tartalm a:
Antisemita nevezetességek arczképcsarnoka. III. Liszt Ferencz. —  Babérkoszorút nekik! —  Ömlik a pénz. 
(Költemény.) Mokhány Bérezi. Árvíz után. (Költemény.) — Bábel nyelv. —  A dobutezában. —  Maczesz.

I hinkelesz Kóbi eseteiből. A hős Jakab. (Költemény.) —  Hiteles jövendölések márcziusra. —  Beiratás- 
kor. —  Mentség. —  Naplopók között. —  Kávéházban. —  A szőlősgazda meg a zsidó. —  Pipafüst karikák.

Az embertanból. — Népdal. —  Fejtörő. —  Szerkesztői üzenetek. —  A b o r í t é k o n :  Fölhívás._Vidéki
telefon. —  Előfizetési felhívás a „12 röpirat“ -ra. —  Hirdetések.



Budapest, 1882. Április 1.6. szám.

FÜSTÖLŐ.
A N T I S E M I T I K O - S A T Y R I K U S  É s  H U M O R I S T I K U S  K Ö Z L Ö N Y .

M E G J E L E N I K  M I N D E N  H Ó  E L S E J É N .

T Ű N Ő D É S .

Vadász: Le is lőném, nem is. Ha lelövöm, zsidó protégéim és árendásaim megtap­
solnak, de a józan világ kinevet; — ha nem lövöm le, akkor meg a csirkéimet hordja el ... 
Eh! hadd röpüljön, úgy is szapora a b a r o m fi.
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Mikor érzi az ember magát furcsán?
Mikor éjjel a vizes flasli helyett a petroleumosat 

hajtja fel.
Mikor a fogadóban saját szobája gyanánt szom­

szédjáéba nyit, s vélt ágyában idegen embert talál.
Mikor éjjel a portásnak 20 krajczíros helyett 

forintosat ád.
Mikor a dohány csempész a czivil ruhában járó 

financz biztost kérdezi, ha nem vesz-e szűz dohányt?
Mikor a képviselöházban komoly beszédet 

akar hallani, s épen Jókai szónokol.
Mikor az ember vidékre bálba utazik, s a vonat vélet­

len akadály miatt a bál este helyett másnap reggel ér oda.
Mikor a képviselő rosszul betanult beszédje ele­

jén veszi észre, hogy jegyzéke helyett a szabó­
kontót dugta siettében zsebébe.

Mikor evés közben kenyér helyett a fiaskó pa­
rafa dugaszát teszi szájába.

Mikor ebédre hivatván, levesen kívül mást nem 
eszel, hogy a kappan pecsenyéből annál jobban ki- 
tömhesd a gyomrod, s a házi asszony a főzelék után 
felkel és bocsánatot kér a rövid ebédért, s neked még mo­
solygó arczczal kell illendőségből megköszönnöd a 
jóltartást, mellyel tökéletesen ki vagy elégítve.

Mikor látogatóban annyi ideig időzöl, hogy a 
kaput becsukják, s neked esetleg pénzed nem lévén, 
a házmester gorombaságait zsebre kell raknod.

Mikor a vőlegény a „bornemiszszát“ affectálja 
jegyese előtt és az véletlenül berúgva látja, s vissza­
küldi a jegygyűrűt.

Mikor a levélhordó a várt pénzes levél helyett 
párte-ezédulát hoz.

Mikor az ember vaspályán utazik és jegyét el­
veszti, s mintha nem is váltott volna, —  megbüntetik.
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Apja, anyja megpihenni 
Temetőbe szálltak,

Árvaság, s gond öröksége 
Csak a szegény lánynak.

Árvaság és lelkierő,
Gond, s két dolgos karja !...

Koldus kenyér —  száraz kenyér :
A zt dehogy akarja !. . .

Szolgálatért eseng szava 
Sok nagyúri háznál.

„Lenne, húgom, de csak úgy, ha 
Szent-György napig várnál.

Nem fogadunk föl cselédet 
Szegődő időn túl.“

Szegény lánynak szíve vérzik,
S a végsőhöz fordul.

Zsidó házba, jól palástolt 
Utálattal lép be . ..

Kényszerűség, miért csalod 
Szegénykét a lépre ? ...

Üde arczán szűz szemérme 
Hajnalpirban játszik,

De szivében sűrű, sötét 
Bánat éjszakázik.

Keveset mond, aztán h allgat. . .
Menne, de marasztja 

E gy förtelmes vérszopónak 
Még förtelmesbb sarja.

Pokoli tűz lángja vakit 
A  még szörnyűbb arczon,

S a szép lányka fölé hajlik,
Hogy fülébe súgjon.

S im a lánynak szűz szemérme 
K ét karjába fordul:

Piff! puff! s zsidónk szinte kékül 
A  két szűz pofontul.

Hogy mit súgott, nem tudom, de 
Mérget vennék rája,

Hogy tizednap is dagadt volt 
A  két füle tája.

Künn a forrás hűs vizében 
A  lány kezét m ossa...

Hiszem, hogy ily hőstett után 
Isten pártját fogja.

P ip u ö zu rk á ló .

Egy boldog község.
Hát bizony boldog és irigylósreméltó község az 

a Budakesz és pedig azért mert: n i n c s  z s i d a j a .
De hogy lehet az, kérdi a nyájas olvasó, hogy 

legyen község az országban, főkép a zsidóvándorlás 
e korszakában z s i d ó  me n t e s ,  midőn ez a minden­
hova betolakodó faj beveszi magát a legutolsó, leg­
szegényebb faluba is és a jólétben élő budakeszieket 
hogyan mellőzte mégis?

Nem jó kedvéből, annyi bizonyos, hanem'Buda­
kesz község összetartása idézte elő ezt az igazi 
csodát. —  De mondjuk el a történetet.

Az ötvenes években egyik budakeszi ház halá­
lozás következtében eladóvá tétetvén, az épen azon 
a vidéken időző Mózes jó rebach reményében érté­
ken fölül megfizetve tulajdonul megszerezte a házat.

Ez ellen a község nem tehetett semmit, tehát 
más módról kellett gondoskodni

Gondoskodott is az érdemes községi biró, még 
pedig nagyon helyesen, amint a következés megmutatta.

A zsidó beköltözése előtt ugyanis a község bí­
rája az Összes lakosságot a községházához meghiván, 
azokhoz körülbelül igy szólt:

„Mózes zsidó megvette a Huber-féle házat, azt 
tudjuk, de még azt is tudhatjuk, hogy nem azért 
vette meg, hogy abban lakjék és földmiveléssel vagy 
iparral foglalkozzék, hanem azért, hogy a házban üz­
letet rendezzen be s azáltal bennünket kiforgasson 
örökeinkből, mert a zsidó mások romlásán gyarapszik. 
Azt mondom tehát kelméteknek, hogy akár korcsmát, 
akár boltot nyisson a zsidó az általa megvett házban, 
senki feléje se menjen s tőle még krajczárárut se 
vásároljon. Megértettek kelmetek?“

—  Megértettük! —  volt az általános válasz.
—  És a szerint cselekesznek ?
— A szerint.
—  Mert aki most tett Ígérete ellen vét és a 

zsidótól bármit is vesz, súlyos bírságot fizet a köz­
ség pénztárába.

—  Helyes, úgy legyen! —  kiáltá a lakosság 
lelkesülten. —  Ezzel a gyűlés feloszlott.

—  Most már jöhetsz, zsidó —  gondolta magában 
biró uram, kezeit elégedetten dörzsölve.

Mózes zsidó csakugyan üzletet nyitott az általa 
megvett házban, még pedig nem rósz számítással leg­
inkább asszonyi személyeknek tetsző tárgyakat, pántli­
kát, selymet, ruhaszöveteket a legnagyobb választék­
ban szerzett be, hogy majd azokkal léprecsalja a 
budakeszi asszonyokat.

Azonban akármily hivogatólag volt is berendezve 
a bolt, nem ment annak tájára a kis kutya sem.

Mózes várt napokig, hetekig, hónapokig, hasz­
talan. Vevő egyetlen egy sem mutatkozott.

Midőn az eredménytelen várakozásban hat hónap 
múlva kifáradt, Mózes bezárta a boltot és pár nap 
alatt mindenestül kitakarodott a községből.

Ezután házát bocsátotta áruba. Azonban annak 
sem akadt még vevője.

így pusztította ki a zsidót a nép értelmessége 
és összetartása, minden erőszak és kényszer alkalma­
zása nélkül.

.ô Tc)-



44

H A J D A N
F  Ü S^T Ö _______

K a k a s d y :  No Miska! csak jól a fenekére szedj ennek a hunczfut Jordánnak, hogy máskor ne 
adjon három fertályt egy fontban. Majd én olvasok: 1, 2 , 3 , 4 , 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 5, 6, 7 —

I c z i g :  Khünyörgölök a najdságos órnak, nem jól számítja, iszen 11 utlián nem üth khüvetkhe- 
zik, hanem 12.

K a k a s d y :  Bocsáss meg Iczig, én is elvétettem, mint te szoktad, —  de hogy se teneked se 
én nekem ne legyen igazam, hát újra kezdjük, —  s azzal a huszonötöt elejéről kezdik.

Szegény népem mily rég nyögsz a kin alatt. 
Nem látod-e a gaz zsidó mint 
Elnyel az ár, ö gazdag lesz.,. Nincs mentő... 

Hej heh igaz I
„Rég veri már a magyart a teremtő."

Per’g a dob, bár merre nézel árverés, 
Szaporodik a koldus, bűn, szenvedés;
Sírva néz vissza a kin alatt nyögő.

Csoda e ha
„Azt sem tudja, milyen lesz a jövendő."

Napszámostól államfőig a zsidó 
Csalva lop és mégsem éri a 
Messze szárnyal a honfi gondoiatja...

Szegény hazám I
„Lesz-e neki még valaha jó nap ja?"

Könytöl ázott, halvány arczok, tört lelkek, 
Uzsorától végkép tönkre tétettek.
Legjobb volna a gyors cselekvés útja...

Most szendereg,
„Örüljön-e, busuljon-e? nem tudja."

Aca Géza.-- - w v v v v \ A A r U V U V V v v v ^ —-■
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M O S T .
1882-ben.

K a k a sd y: Instálom alássan nagyságodat, kegyeskedjék Feri unokámat az igazgatása alatti vasúthoz 
ha egyébnek nem, hát diurnistának bevenni, hol ha csak 25 irtot kap is, boldognak fogja magát érezni. 
Tudja mikor árendásom volt is igen jó barátok voltunk, könyörüljön hát rajtunk, úgy is maga tett ben­
nünket urakból koldusokká.

I c z i g :  Igen jól emlékhezem magamat, mikhor a huszonüthöt eskompthéroztatta nekem a Miskha 
hojduval. Sojnálok magamat, hojd tininkre mente, —  de nem thehetek rula. Thessék újra khezdeni minth a 
Miskha hajdú.



Iüiófelesz bál és antisemita piknik.
t t a p o s v U lg y .  (Tolna m egye)

A farsang kiválóan a vigalmak évadja. Carne- 
valnak és Terpsichorenak áldoz ekkor a bálozó világ. 
„A mi népünknek“ is kedve szottyant mulatni e le­
folyt évadban egy kaposmenti községben. De hogyan 
pénzkiadás nélkül ? Mert ország-világ előtt tudva van, 
hogy a zsidó egy sósperecz és három decziliter czuk- 
rosviz elfogyasztásánál bálban sem viszi többre. Ily 
költekezőknek pedig senki sem nyit báli termet. Mit 
tettek tehát Jüda fiai ? Kész a terv. Keresztényeket 
kell összeesőditeni, hogy a kiadandó költségek fede­
zetet nyerjenek A keresztény férfi költ, a keresztény 
nő esetleg egyébre is jó annak, ki mindent „porthé- 
kának“ tekint. A számitást azonban ezúttal részben 
keresztülhúzta a keresztény szellem.

Az iparos osztály java része visszaemlékezve a 
czéhrendszerre, az abban divó hagyományos „lako­
zásra“, sorakozik, s zártkörű házi contra-bált kezde­
ményez, úgy vélekedvén : miért nyújtson segédkezet a 
keresztény a nép anyagi és lelki javát kiszivattyúzó 
szemita fajzatnak még a mulasztásban is ? ha a zsidó 
múlatni akar, múlasson saját pénzén, ne a keresztény 
véres verítékén!

Az ellen-bált hirül veszik a zsidók. És lön erre 
óriási összeröffenés Judaeában! lön áj-váj, gezejresz! 
egy emberré kövült az egész pereputy-faj. És azt 
mondják „nincs kagal?!“ Szemita átkok, „kriek“ 
csak úgy hullottak a keresztények fejére. Ekként 
nemtelen eszközökkel, pálinka pressióval pár éhen­
kórász, iparos névre sem méltó keresztényt, s krypto- 
semitát sikerült a zsidóbálba terelni.

Elérkezett a nagy é j! A zsidó kurta korcsmá­
ban már húzzák a barna fiúk. „Mithugrász“ már járja 
a polkát a kosorrú Szálikával, a „gyikhátu“ a kétes 
liirü „bőregér“ leányasszonynyal, a „nagy lépetü“ a 
vályogvetőnével, a budapesti „ganef“ a fodrászáéval; 
a „szuperos“ is aprózná a Souper-csárdást a „magyar 
menyecskével“ —  ha tudná! Ily tarkabarka figurák 
forogtak a platzon jó ideig, mig végre a magyar 
iparosok megunván az alig váltakozó „Drei Schrittet“, 
elégedetlenségökben, hogy csuful rászedettek, a szom­
széd szobába vonultak, s kártyán verték el pénzöket. 
Mig aztán künn éjféltájban az éhes megcsalatott ke­
resztény férfiak a csillagok járását vizsgálgatták, 
addig benn nagyvárosi bumszti jelenetek fordultak 
elő. Némely honatya örülhetett volna az amalgami- 
zácziónak ; de mi azt mondjuk: vigyázzatok demorá- 
lizáló szemiták! mert a mit egy „fekete“ fajrokontok 
a juhásznál minap elkerült, ti megkaphatjátok!! —  
E jelenetnek hajnalhasadtával az vetett véget, hogy 
egy demimondeszerü, kalandos, rovott életű hölgyet 
bálkirálynővé kiáltottak ki, kit is már fölbokrétá- 
zott állapotban ünnepélyes carnevalmenetben zeneszó 
mellett kisért haza a kéjencz compánia.

Tanuljatok keresztények, mintkell a zsidó csáb- 
hangokra hallgatni!

Ezalatt amott, a község közepén egy közszere- 
tetü iparos házában a község színe java ad egymás­
nak légyottot a keresztények batyubáljára. A táncz- 
teremmé alakitott tágas szobában a piafond fenyüga-
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lyakkal van földiszitve. A bejárattal szemközt hosszú 
tánczrend fügött, melyet batyús zsidó sípolt ki a 
publikumnak. Más helyen táblán a vasvári kóser nép­
dal pompázott.

A kitűzött órában a barna zenészek rázendítik 
a talpalávalót, húzzák tüzesen s a fiatalság járja iga­
zán, magyarosan. Mily kedélyes volt a hangulat azok 
között, kiket a keresztény szellemű mulatság hozott 
össze! mily vígan forogtak a párok! —  Mily szépen 
megfért egymás mellett a kivágott brokát derék, 
tüllruha és kartonruha, az uszály és a bokorugró ! 
Föl-fölhangzott a sírva, vígan szóló hegedű hangjai 
mellett a kitörő fesztelen kedv is :

Kicsi nekem ez a ház,
Kinyomom az oldalát

Mire ráduplázta csakhamar a másik rész:
Bárcsak ez az éjszaka,
Három napig tartana.

Volt is táncz három éjszakára való! A körma­
gyart, csárdást, bűvös keringőt fölváltotta a szilaj 
kopogós; mig végre éjfélután a mellékszobában gaz­
dag buffet várakozott a vigadókra, kik beigazolták a 
német költő szavait:

Eine gute Speis’ ein guter Trank,
Hält Leib und Seele schön beinand.“

És itt a lady-patronesse előzékeny szívessége, 
ügy egy veterán paedagog eszmegazdag felköszöntője 
„a keresztény solidaritás és kagalról“ kellemesen fű­
szerezte a fokhagymás rostélyos, libamáj pástétom, 
stb. alkalomszerű étkek elköltését.

Midőn már mindenki teljesen kielégítve hagyta 
! oda a dúsan terített és megrakott asztalt, egy poeta- 

szerü vers rögtönzése és eldalolása után vígan hang­
zott az alkalmi dal:

Áj-vájt kiált a bősz zsidó, bejre tyhutyu, hepp,
Hogy megbukott a daridó; hejre tyhutyu, hepp,
Ha vigadni akarsz eztán, hepp, hepp, hepp,
Magad pénzén tedd ezt Jordán! hejre tyhutyu, hepp !

Majd ismét vígan folyt a táncz. Szépen, találóan 
volt rendezve a füzértáncz. Leleményes módon osz­
tották ki a csinos cotillon-jelvényeket. Kapott min­
denki egy darab rongyot. Ezzel el kellett menni egy 
fütyülő rongyos zsidóhoz, ki e czélra házalt. Itt át­
adta a rongyot s kapott érte egy sípot, melybe a 
füzértáncz-jelvények : íokliagymakoszoru, ludmáj, zsidó­
síp, kaftán, stb. voltak göngyölgetve. Ezek eredeti­
ségük által kedves emlékül fognak szolgálni.

Záradékul jelmezben jelentek meg bátyus zsidók 
vándorbottal s következett a zsidók kivonulása Ma­
gyarországból Palaestinába. A legszebb jelenetek 
egyike volt ez. Mindenki a valóságban óhajtotta volna 
ezt látni nem jelmezben, s azért kimondhatlan lelke­
sedéssel dalolták indulóul az ismeretes vasvári kóser 
népdalt. —  Erre már a biborágyából fölkelő nap is 
mintegy tüntetőleg bearanyozta az ablakokat és lakot, 
hol aranyos volt a kedv és hóimét nem egy kedves 
emlékkel távozott a vigadók sokasága.

Scheigecz.

— o g ^ o —
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H o g y a n  c s a lt a  m eg az a p já t  „ Z m e f e l e s z  K n ó f e l.”
Hősünk, a ki a valóságban ugyan nem valami 

nagy hős, —  kényelmét élvezve elhízott oldalbordá­
jával—  feleségével ül „o r a s á g i“-kastélya előtt és 
igen kedélyesen diskurál.

—  Thodod kedves moczikhám, most ju khedvem 
von. Mast elmondok nekhed edj nadjszerő thürténeth, 
az én viszanthalanságos életembül, akhor még thege­
dét is „Rézikának“ szólitotthák, —  bizam most már 
nagyon khüvér és nagyon vhén „Rézika“ volnál. —  
Hallgass jól.

Alig valtam még neinzen jahre alt —  s a mint 
mastan is láthotod, akhor nadjon elegant khülyök val­
tam. Az én tbátele elvithe egyszer enghem maghávol 
azt már nem emlékhezem, hodj nyólbőr venni, vagy 
borjú bőr venni mentönk-e? Az óthon thanitotha az 
én thátele, hojd lehet a nyólbören a groise gscheft 
machen ! So sol iach leben! ü a legerősebben madja- 
rázott, egy nadjot koppantottá az én szivem ! . . .  Meg- 
látham edj nadjon szép leányt. A haja olyan veres 
volt mint az enyém. Az ő orr éphen olyan aristókra- 
thikos mit az enyém! És bizam isten rám nézett. 
Te voltál az Rézikám! Azt mandtam a thátelének 
nekhern van sok dolog most, elmegyek és mentem 
othánad, — mikor azonban othánod menthem, the el-

thőntél. Ez otán nem thodtam aludni. Mjndég csak 
a te hajad és orrod vált az eszemben ! Nekhern khel- 
lett téged látni. Megszeretthelek. De nem thodtham 
khi vagy?

Edszer aztán egy najdszerő eszme jött nekem. 
Tholáld k i ! Udje nem thodod ? Azt gandaltam!

The Knófli (akhor még ez volt a nevem, tho­
dod hogy a Rongyházi nevet csak később vethem 5 
írtért, (das var ser thájer!!) de nadj baland vadj te. 
Van nekhed edj ösmerős a Kóbi, a sornalist — majd 
be theszel edj ojságba, hodj az a b á j o s  höldj azt 
a b á j o s  ifjót, a khinek oly szép róthe haar van —  
látha —  mondja meg hol lakik ? És hodj a tháteléja 
hányj proczentra szokott gsefte machen !! —  azothán 
oda irtham az én név Zwiefelesz Knófl. A japjó otezá- 
ban. De thodod-e mi thörthénte ? Az ójságban ez a 
hirdetmény a börz-kündmachung-ok mellé került és az 
én tháthele is elolvasta. —  Aztán azt mandta nekem 
the baland, neked nem szabad egy nőt az „áner von 
der ünserigena-ből elvenned, végy el goj-nak a leányát, 
akhor ha magad is leszel kheresztény, khannst dü so
a grojse gsefte csinálni-------de már akhor is volt
nekhern talent, ész viel, ser viel!

Megcsaltham az én tháthele. Bár ne tethem 
volna. Edj pár uap mólva az ójságban olvastam, hodj 
„A khirály otezában lakom, várom azt a b á j o s  ifjót. 
Arany vári Rézika. Nr. 32.“ Repölthem! Felöltem egy 
ómniboszra,—  azt a 10 krajezár mást is sajnálok! —  
A thübbit thodod; feleséghem lettél, mást nadjságos 
asszony vadj. A lányom othán meg csak ógy balan- 
dolják a sok óri emberek. Csak az baj moczikhám, 
hodj mást már én nem bolondolom othánad!

Zsidó-barát.

Nem korcsosult...
Nem korcsosult még el a hős magyar,
Csak szendereg, van benne még élet.
K iviszi ő, mindazt, a mit a k a r . . .
Csöndes álmából egyszer feléled.
A  rongy alatt még büszkeség lakik . . .  
Koldusbotnak vágják csak a fákat . . .
Ha megtelik majd az üröm-pohár,
Ha összeroskad a kínok a la tt:
Iszonyú lesz a nép ítélete.

A  hontalan, nyomorult söprecték,
Lélek kufárok aljas gaz hada 
Magyarnak irja bemocskolt nevét,
Hazudik, mi szívből nem fakada.
És e ravasz, emanczipált fajzat,
Melyet más nemzet kikerget, üldöz, —
Csalás, lopás, uzsora mestere,
Ez ölje meg az egykor nagy magyart ? !
Még nem késő, ébredj! Tettre fel hát!

Még nem késő ! Múljon el a közön y!
A z  ördögből angyal nem lesz soha 
Miért a szenvedés, a hulló köny ?
Irántad nem a sors oly mostoha,
Mindenedet, mit jog, s munka adott,
LassanKént majd elveszi a zsidó 
A z éhezőt, ha lop megbüntetik,
S a zsidót, ki csal, gyilkol ügyesen,
Nem bántja a törvény, börtön, bitó.

Kénkő.

- o S ' S d -
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O K O S  03ST.
J á n o s  g a z d a :  Salamon 

bácsi adja ide az istenért fecs­
kendőjét, a házam ég.

S a l a mo n :  Mi khüzöm hozzá 
nekem ?

J á n o s  g a z d a :  Jól van, de 
a maga pajtája is a tőszomszédjá­
ban van az égő épületnek.

S a l a mo n :  Mi khüze hozzá 
magának?... Hát thudja mit Já­
nos ? A maga háza négyszáz frtot 
ér, de nincs biztosítva; az én phaj- 
tám meg cshak khét százat, de 
t-hizennégyszáz forintokig van asz- 
szekhurirozva. Ha a khend háza 
elég, elég az én phajtám is, és én 
thizennégyszáz forinthot khapom, a 
khibül maga kliapja iithszáz forintot.

J á n o s  g a z d a :  Aunye be 
okos ember maga Salamon, akkor 
hát hozzon egy liter bort, hát csak 
hadd égjen.

lv r # 0  2 £ $ 2 .

* A pókok behálózzák s befonják a ------ házat;
a zsidók behálózták s befonták a ------ hazát.

* Melyik keresztény ének az, a melynek kezdete 
a zsidók tetteiben talál leghívebb kifejezésre ? . . .  
Hát az, hogy: „Keresztények sírjatok!“

*Ami az ördögnek a tömjén, az a zsidóknak a 
„Füstölő.“

* Mikor Ágai Adolf Munkácsy Krisztus-képét 
megnézte, igy szólt Börzeviczijéhez: „Hasonmásikám 
édes, nézd, ez a Pilátus úgy tartja a kezét, mintha 
100 perczentes kamatokat akarna fölvenni.“

* Mikor Munkácsy a halhatatlan „zongora-királyt“ 
megcsókolta, Ágaileben azt gondolta magában, hogy 
mért nem ő az a Munkácsy, hadd harapta volna le 
a „maestro“ orrát; vagy hogy miért nem volt annak
a Munkácsynak fogai között egy kis a d a g ------ ki-
gyóméreg.

* Ágailebent oly terrorizmusba ejtette a „zon­
gora-király“ parancsoló méltósága, hogy —  az ellene 
való agyarkodásra némi kurázsit merítendő —  min­
den „Lisztporolás“ előtt szorgalmasan áttanulmányozza 
a -------thalmudot.

*A zsidók úgy megharagudtak Lisztre, s úgy 
megszerették Munkácsyt, hogy elhatározták, misze­
rint ezentúl hangversenyekre nem, csak képcsarno­
kokba fognak járni.

* Melyik katonai commandó szó áll legjobban a 
zsidó képéhez ? . . .  Hát a —  Plünderung.

Pipaszurkáló.

Tükörképek.
„Nehány éve lehet. A két órányi távolságra 

fekvő X. helységbe kelle utaznom. Az ut azonban a 
legnagyobb mértékben terhes volt; mert az esőzés 
miatt feneketlen sártengerré vált, azért a fuvarosnak 
busásan meg kelle fizetnem. Alig, hogy elindultam, 
N. bérlőt látom utánam futni. Legyen szives, úgymond, 
egy távoli rokonomat kocsijára felvenni, az ur X. felé 
utaz; ő pedig Y-ba szándékozik, s minthogy a Tisza 
mellől jön, igen fáradt, s nagy jótétemény volna, ha­
bár pénzéért is, ha csak egy darabra is kocsin utaz­
hatna. Felvettem hát goj létemre azon tisza melléki 
urat, ki gyarló kinézésű táskájával együtt bizonyosan 
nyomott annyit, ha nem többet, mint én ós kocsisom 
együtt véve. Elutaztunk X-be minden nevezetesebb 
mozzanat nélkül. Itt elvált az atyafi, köszönve és a 
fuvarosnak valamit oda csúsztatva, csakhamar eltűnt 
szem elöl. Később dolgomat végezve, útra keltem 
hazafelé. Egyszer eszembe jut megkérdezni a kocsist: 
mit fizetett a t. ur? Hát egészen 4 , mond négy 
krajczárokat.

Alig nehány hó múlva Y. helységhez egy órá­
nyira fekvő Z-be vásárra utaztam s a véletlen úgy 
hozta magával, hogy hazafelé gyalogolnom kelle. 
Útközben utolér egy kocsi. Kit látok, mint az én 
tiszaparti zsidómat? Megállítom s udvariasan megké­
rem, lenne szives Y-ig felvenni, a mérsékelt fuvar- 
dijt megfizetem. —  Mit gondol a nyájas olvasó, mi 
történt? Szánó mosolylyal néz le rám jó utitársam, 
teljesen elfeledve a vett jót, azt mondja: „Nü, mith 
áll khend útba, menjen thuvább!“

Adieu! * , **
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Az istállóban.

O r a s á g :  Ispán ór, lebete­
gedte már a tharka tliehén?

I s p á n : Igen, már megbo í̂ - 
nyuzott.

O r a s á g :  Mandja kliérem 
ndbornyu vagy ökörbornyu 
születte?

I s p á n :  De bizony bika, 
melyből majd csak akkor lesz 
ökör-bornyn, ha ama bizonyos 
műtétet elvégzik rajta.

O r a s á g :  Azt sem thodtam 
Iiodj a hornyukat is khörülme- 
thélik. (Magában: Also die sind 
auch von ünsere Leut?)

L e v é l s z e k r é n y .
Thekinthetes szerkeszí.ö ó r !

Az én böcsületes nevem Számi. Khérem amint 
én Khuvácsiban lethelepüthem a phulgárok mindjárt 
kheztek engem cshófolni Kharcsunak és azútha is 
mindig cshak hívnak Kharcsunak.

Mikkor én Khuvácsiban lethelepülthem, akkor 
olyan állapotban volt a khüsség, hodj az ünsere Leüt 
mind khikhültözött belőle, mert az én becshülethes 
Fischer Náczi Yetterem megkridáztatta ükliet. Csak
4—5 gliazda megmaradt, akik nem kliaptak kliudis 
tharisznyát; ezek pejg nálunk semmit sem vásárol • 
mik, hodj a csliasz fojja föl ükliet.

Hálátlan phulgárok, mikkor a kliódis tharisz- 
nyának való vásznat is ingyen adtha nekhik az én 
Fischer Náczi Vetterem, azthán mégis mikor az én 
khedves bácsim szerencsét próbált és kridázott, ezekli 
a pb arasztok ellene dolgoztak és annyit hazuthak, 
hodj az én bácsikhám a megye khosztjára a khoterba 
kherült.

Ilyen kliudis nép kliüzé jötthem én. Ilát a minth 
a gschäftemet megkheztem, első dolghom volt phá- 
linkha-mérést szereznyi. Elejéidbe nem akhartak tliii- 
lem venni phálinkhát, hát azt montham nekhik, 
hodj nem kliüll értbe füzetnyi, csakli borátbságbbul 
khedveskhedem nekhik minth leendő khundsaftjaimnak. 
Noazótha udj isznak, mintha indjen odnám. Az én kim- 
csis meg a szolgálóm alig djőznekh elég pbálinkhá* 
nak való vizeth hordanyi. Fél aklió spirithusz megh 
i'itli aklió víz, meg még volami bele, aszthán khészen 
von a phálinkha, a pharaszt-ithal. . .

Oztán megraktham a bótbomat mindenfélével, 
a mitb a becsluiletes bóthokból kimustráltak. Itt mind 
elkhel jó phinzen.

Gabna-khereskhedésth is khezdthem. Jó olcsóért 
megkhapok mindenth. Khiveszem belüle a széph mus­

trát, aztbán eladbom, és vüszhök a najd kbereskedü- 
nek szbemetes gobnát. Igaz, edszer már megcshiptek, 
és fizethem ; de azth már a mázsán megnyertem.

Migugyanis ezekb acsóf thanithók meg nem tbani- 
totbák a pharaszthot az uj mázsára, addig minden 
kbünnyen ment; de mostmár kbezd okbos lenni a 
pbaraszt; azért azután, midőn gabna-félét vásárlók 
thőle, a serpenyő alá, melyen a körtbék vannak, edj 
darab vasat illeszthek, azthán mindig megvan a thisz 
tességes rebach. Phűnktüm. Yan is már szipen bir- 
tbokom! Mikkor az enyém feleség meghoztbam, min­
denem edj phintliben boztham ; itt szerezthem 
12,000 □  öl szántbó földet. Mikkor ezt khaptam, edj 
pbarasztot a phokolba khülthem. Van sok marhám. 
Ingósághom meghér 4000 irtot. Csakhogy ez nem 
elég, hodj hívjanak engem a gojok óraságnak.

Hát mit csináljak ?
Thüz bizthositási ágens letthem. Mindenemet 

bebizthositotham. Megtbanitoth engliem erre Fiscber 
Náczi Vetterem a khuvácsi kliódis pharasztbok khe- 
resztpapája. Gondultham, most addig járok majd a 
széna-szórna khözt égő czigarettal, amig egyszercsak 
lesz Feuer. Oztán ha az enyim nem, majd csakli leég 
annak a pharasztnak a háza, akhinek okhupáltbam 
a földeit —  annak azthán thöbbé másutb nem leket 
háza, csakli a themetöben. Én jó olcshón megveszem 
a házhelyet és fölépithem. Az enyém thüzkliárért is 
füzeth a biztostositbó-tbársaság, azthán meglesz a föld, 
ház, phénz és addig dolgozom, mig én leszek a khu­
vácsi oraság!

így gondolkodtam, mikor a gojoknrk ippen 
ünnepli vót, és enyém feleség elkhüdtem a khucsissal 
a szomszéd faluba, a bérest meg framámjához. Mikkor 
igy thervezek, láthom hodj ég az enyém istálló. —  
Udj lehetett, hodj avval a khezemmel hadonáztam 
fölfelé az istálló eresze alatt, a melyben az égő szi­
varom volt és nem vettem észre, hogy az én éghő szí-
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var üsszecsókolódzott az istálló tethö zsúpjával, és 
el kezdett égni.

Tehát thüz van!
Mindjárt eleregettem a morháimat, és kihaj tho- 

tham, csak a khucsisét hagytham benn.
Hadd khárosodjékh a goj! —  gandaltam. Mi­

kkor ez megvolt, kiálthoztham : „thüz van, thüz van !“ 
Na, futothák aztán a pharaszthok! A Pákrics szom­
széd házát mindjárth megmenthethék. Én kiabáltam 
a folyosó ablakból: „Csakh a Lebinger házátli, csakh 
a Lebinger házátli védni!“ mert thotham, hogy az 
nem éghet el, mert csherépzsindelyes. De az a kliotya 
pharaszt mégis a zsuppos pajthát védthe, mert thotta, 
hogyha az elég, a szomszéd utoza is elég ; —  thehát 
az én kikhopasztott pharasztom háza is. „Váj mir!“ 
—  gandaltham —  az enyém tlierv dugába dőlt; nem 
leszek oraság; de khimenni nem merthem, mert khiál- 
tozták : „Dobjáthok a jojtogató zsidót a thüzbe !“ meg 
azt is khiáltozták hodj bele thesznek a „Füstölő“-be.

No hát, gundoltham —  inkháb én irokh meg a 
szerkesztő órnak; mert ha ezekli a pharaszthokh ir- 

xíimk, hát mindjárt hazudnak, és azt mondják hogy a 
ívharcsu zsidó szánszándékhos jojtogató.

Khérem fogja a „Füsthölö“ pártliomat, én meg 
pártholom a „Füsthölö“ .

Ergebenster Diener
Sámuel Karcsú.

thudományos najd khereskedő.

O  m  á  m. 3T t át r_
T. ez. Holender Janó földmi velő

T ........... n.
Nyitran Febrnaros hó 6-án 1882.

Miszerint ki egyeztek Wolner Jakabval, hogy 
Holender Janó első Januáron 5 fór.tokot letesz es 
Sónek Polák 2 for.tokot mint adosagokba letesznek 
es a megszabot idő mar elmúlt es kötelességöknek 
nem tettek. Hát hivatalos úton önökeket fölfigyel- 
mezem ha rövidesen kötelességüknek eleget nem tesz­
nek, hat hivatalos úton törvényt felveszem, es önök­
nek törvényi költségeket szerezek.

W eis M., ügyvéd.

Igen szerettek kötődni az iskolás fiuk a velük járó Jak- 
liecz Khóbilcával.

— Edd meg apád fejét tormával Khóbi! — in gered é­
nek egy ízben is vele.

— Egye meg a fen e! — szólt vissza mérgesen a zsidó
gyerek.

Mikor a csögi határt elverte a jég, a falu jegyzője a 
következő szavakkal kezdte jelentését, mit a helyi hatósághoz 
terjesztett.

„Van s z e r e n c s é m  tudomásul hozni, hogy határunkat 
elverte a j é g 1 . . . “

Hánkövy Srindor, André Géza, liróda Ida, K. Jedlicska Irma, Szélessy Mariska, Győry 
Imre, Ifj. Sztanko István, Sumbzky Antal, Knezits Yincze, Reicbcnbach Eetencz, 
Tcgó Pál, Dános Portalan, Sperlágb Józsefbe, llorossay Hála, Hlaskovicli József, Kilin­
csek János, Piufsich János, Hűsíts Pál, Uleblay József, Stibrílz Imre, Nagy I.őrincz, 
Kádár Gáza, Heiner György, Somogyi Adolf, Futó János, Somogyi Hála, Winkler 
Mihály, Lefáuty György, Mankuss Hála, Pöllz Pál, Károsy Sándor, P. Szeles Anaklál.

A kitűzött jutalmakból a „12 röpirat“ I. évfolyamát 
Somogyi Adolf; „A bűnös nő“ czimű két kötetes regényt 
Sperlágh Józsefné; a „Disszonanczia“ czimű költemény kötetet 
Igaz Péter t. előfizetőink nyerték.

Szerkesztői üzenetek.
Felkérjük t. laptársainkat, kik velünk csereviszonyba___

“Tépni óhajtanak, legyenek szívesek lapjuk járatását részünkre 
megkezdeni. Szinte kérjük a t. kaszinók, olvasókörök, társulatok, 
s más intézetek elnökeit, vendéglők, kávéházak tulajdonosait, 
hogy lapunkat, mely e hazában e téren páratlan, pártolni, s 
megrendelni, s a nyilvános olvasó asztalokra kitenni szíves­
kedjenek.

B. F. Küldeményeit vettük. Sorra jönnek. A t. példányt 
megindítottuk. A többit magán lovélben.—Scheigecz. Továbbra 
is kérjük szíves közreműködését. Mint láthatja: felhasznál­
tuk. — Z. M. Társai mellé tettük a papírkosárba. — K. B 
Buenos-Ayres. Vettük az előfizetést Kérjük lapunk terjesztését 
honfitársai között. — V. N. Mint láthatja, lapunk szollomi 
tartalma emelkedett. Az ön czikkoitől ugyan nem menne egy 
jordán se Palaestinába — M J. Nem elég ám az érzelem a 
verseléshez Tanulmányozza a kiválóbb Írókat, költészettant s 
aztán talán . . .  N. D. Leve ed kaptuk, czikkeidet várjuk. — 
Többeknek : A 25 kötet regényt 6 frt rondkivüli kedvezmény- 
áron újonnan belépő előfizetőink folyvást megrendelhetik.

ogfeigo
Budapest. 1882. Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Es/terházy-utcza 12. sz.)

i



A kik félnek a „FüBtölö“-töI.
A „Budapesti Hírlap“ márczius hó 30-áról kelt 88. szá­

mában a következő sorokat hozza :
(A kifüstölt „Füstölő.“) Szegény „Füstölő!“ Azt hitte, 

hogy a hol és merre megjelen, mindenünnen kifüstöli a zsidó­
kat. Bekukkintott az egyetemre is. Az ifjúság antisemita része 
persze azt kívánta az olvasókör bizottságától, hogy rendeljék 
meg a nevezett élczlapot. A bizottság azonban nem tett eleget 
e kívánságnak. Hanem azért a „Füstölő“ hűségesen ott füstöl­
gőit az olvasóterem asztalán, antisemiták nagy örömére sémi­
táknak még nagyobb boszantására. Ekkor meg egyszerűen ki­
tiltották az olvasóteremből. Szakadt aztán az interpelláczió, 
akárcsak a záporeső, a szegény bizottsági tagok nyakába. A 
dolog vége az lett, hogy egy sémita ifjú indítványára 10 szó­
val C ellenében kereken kitiltotta a bizottság. Szóval kifüstöl­
ték a jámbor „Füstölőt.“ —

Ezen annyira mennyire jóakaró közlemény ellenében a 
„Bester Lloyd“ a többek között ezeket ír ja : „ . . . a bizottság 
tehát a legutóbbi ülésén Bihari indítványára 10 szóval 6 elle­
nében elhatározta, miszerint az olvüsókör a „Füstölő“ szeny* 
lapot (Schandblatt) helyiségében nem tűri, arra elő nem fizet, 
és még ingyen sem fogadja el.“

Ennyit a „Bester Lloyd“. Mi erre csak azt jegyezzük 
meg, hogy ha a „Füstölő“ egyátaljában „szenylap“, úgy ez csak 
azon értelemben lehet, hogy szennyel, piszokkal és rondasággal 
(értsd zsidókkal) foglalkozik s hogy ezektől az ország épüle­
tét megtisztítani akarja. Ezt a „szagos“ munkát azonban csak 
glacé kesztyűvel közünkön végezzük. De hát ez ha, kellemetlen 
dolog is, mai napság a legparancsolóbb hazafiui kötelesség.

A „Füstölő“ különben annyira mégsem szenylap mint 
szeny és piszoklap a „Bester Lloyd“, mely lapnak zsidóförmed- 
vényeit majd különös figyelemmel kísérjük.

Egyetemi polgártársak!
Sajnos esemény a/, midőn néhány szennyes lelkű 

zsidó fajzat elnyomni szeretne egy oly élczlapot, 
mely sok más müveit, s a végromlást idejekorán be­
látó nemzet példájára ostorozni igyekszik a lélekku- 
íárok, börtön falai mellett elsurranó Jordánokat, kik 
rövid idő múlva végkép szétmarczangolják —  liyena- 
ként —  államunk testét. Nézzetek szét e hazában! Miért 
a nyomor, Ínség, miért van a sok koldus, bűntény? 
A magyar süllyed, a zsidó emelkedik. Eljő majd az 
ezeréves ünnepély. Kik jönnek majd össze ekkor ? 
Pirul arczunk, ha rá gondolunk. Árpád ivadékai 
rongyban, jajgatva, s lesznek Zrínyiek, Hunyadiak, 
Frangepánok is kik büszkén verik majd mellöket, 
mert ők bírják a vérrel és verejtékkel keresett hazát, 
annak mindenét. . .

Nem ! Ez nem történhetik meg. Karoljátok fel az 
eszmét, lássatok mélyen a jövőbe . . .

Úgy teljesül, mit a legnagyobb magyar mon­
dott: „Magyarország nem volt, hanem lesz!“

Ács Géza.

Követésre méltó.
Az antisemitismus nemes eszméje az egyik lég­

in agyarabh városban: Pápán a napokban amint érte­
sülünk, egy valaki fogadót nyit „Az antisemitákhoz“ 
czimmel, hol az eszmét bővebben fogják fejtegetni. 
Németországban és Ausztriában számos ily czimü, s 
czélu fogadó van. Jó volna, ha e példa több helyeken 
követésre találna

„fi i  6 p i i  a I “
Antiscmitikus folyóirat.

Szerkeszti és kiadja.: IS T Ó C Z Y  SY Ó Z Ő ,
Második évfolyam!

Különösen ajánljuk t. olvasóink figyelmébe 
a „ 1 2 röpiratw-ot. M ig a  „Füstölő“ a zsidóság ki­
növéseit a humor és a gúny fegyvereivel osto­
rozza, addig a „ 1 2  röpirat“ , ezen, összes sajtónk 
majdnem teljes hallgatagsága mellett egyetlen 
m agyar antisemita politikai közlöny, a zsidókér­
dést mint világkérdést a tudomány és tapasztalat 
fegyvereivel viszi tovább. Sokan, a kik zsidókkal 
pórul jártak, s kik közül némelyek ezreket vesz­
tettek, mások pedig életnyugalmukat vesztet­
ték, s csak később szerezték meg maguknak ezt 
a valódi talizmánt, bánkódnak azon, (késő b án at!) 
hogy korábban nem birták e füzeteket, a melyek 
legbiztosabb óvszer az ellen, hogy közülünk valaki 
zsidó által megkárosittassék v a g y  bajokba bele- 
sodortassék. —  Kiadóhivatalunk utján úgy az 
I. mint a jelenleg folyó II. évfolyami füzetek 3 — 3 
frttal megszerezhetők.

A megrendelések, legczélszerübben posta-utalvány utján 
küldendők be

A  m ásodik évfo lyam  hatodik (m árcziusi) fü­
zetén ek  tartalma.

N éhány szó azokhoz a „középuton járó“ urakhoz Fertő- 
m ellékitő l. —  A  vasvári alesperesi kerület lelkészei kérvényé­
nek tárgyalása, a képviselőház f. é. február 18-ki ülésén. —  A  
zsidó harcztérről. H av i szemle. (A zsidókérdés a m agyar kép v i­
selőházban. Stöcker, S trosser és Crem er beszédei. —  Stöcker és 
H en rici agitaczionáíis  m űködése. —  A  bécsi antisem ita reform ­
egylet m egalakulása és program m ja. Schönerer, Schöffel, Fürn- 
kranz és D obler, reichsraihi képviselők mint antisem ita egyleti 
tagok. —  A z  óralánczon fityegő ezüst len gyel zsidócskák, mint 
bécsi antisem ita jelvény. —  Zsidó fenyegetődzések Gladstone 
ellen , a m ikből m egítélhető az is, hogy mi várna a m agyar mi- 
nisterelnökre, ha nem a zsidók szája ize szerint beszélne —  B áró 
de W orm s, angol zsidó parlam enti tagnak kudarczot va llo tt in- 
tercessionális indítványa a m uszkaországi zsidók érdekében. —  
A z  angol consuláris Jelentések az oroszországi zsidóügyekről. —  
A  „C hristian  and J e w “ londoni antisem itikus lap. —  O roszor­
szágból. Proclam álása azon elvnek, hogy a zsidókérdés minden 
állam nak saját belü gye. A z  orosz korm ány álláspontja a zsidó­
kérdésben. T erv az orosz zsidóknak Turkesztáuba való k ite le p í­
tésére nézve. —  A  finnlandi zsidóellenes petíció. —  A  zsidókat 
a korcsm áltatási jognak a falukon való gyakorlásától e ltiltó  ro­
m ániai törvénynek a kis városokra is kiterjesztése. Jonescu kép 
viselő interpellátiója s Bratiano ministerelnök válasza. A  romá­
niai zsidók készülődései a Palaestinába való kivándorlásra, s 
ennek a román kormány által való elősegítése. —  Csak nálunk 
M agyarországon nem történik sem m i!) —> P anaszkönyv : P an asz­
levél Tem esvárról. P . J.-től. —  H angok a vidékről. N y ílt le v e ­
lek a szerkesztőhöz: Sárvárról és B ácsm egyéből. S zerkesztői 
nyílt levelezés.

D f ^  Az egyes füzetek 50 krért Bartalits Imre könyv­
nyomdájában (Budapest, Eszterházy utcza 12. sz.) is kaphatók.

JUX TÁ.3rlCr’*$r.
A ntiszem ita  juxtárgy (jou-jou) óralánczon hordandó, ezüstből, kapható a „F Ü S T Ö L Ő “ 
kiadóhivatalában. (Az ezelőtt hirdetteknél kisebbek.) E g y  darab ára bérm entes kü ldéssel

1 fit  50 ki*.



h i r d e t é s e k .

m ely ren dkívü li g y ó g y ere je , e lo sz la tó , 
érlelő  s fájdalm at csillap ító  h a tá sa  á l­
ta l leggyorsab b , legb iztosb  s e g y sz e r s ­
m ind gy ö k eres  g y ó g y u lá st eszk ö zö l 
különnem ü bajokban. E g y  csom ag ára  
50 kr., nagyob b  csom agé 1 for in t 
h aszn álati u ta s ítá ssa l e g y ü tt , p ostán  

k ü ld ve 20 krral több.
K ö z p o n ti k ü ld e m é n y e z ő  rak tár  B u d a p e s te n  :
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